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FLTA Storybook Series

The authors of the FLTA Storybook Series are from the Fulbright Foreign Language Teaching Assistant (FLTA)
program administrated by Fulbright Taiwan, which enables educators from Taiwan to assist in Chinese teaching in
U.S. colleges and universities for around 9 months. In addition to teaching language, FLTAs serve as cultural
ambassadors on campus. The program has benefited many Taiwanese teachers and also American university
students since 2011. Special thanks to Department of State of U.S. and Ministry of Education of Taiwan for their
great support to FLTA program over the years.
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EREX  SENAXR LNEsEEeP - AnEe L
AILEEIQERNERER - tfImEERIEE LT !

TE# L > EEZHFH > S8 FF 7R Instagram >
FEERBRGINGRAVIENER - MEBERGZABELIIER -
BH A GEERIERVE !

HUnli dangtian, Xuanxuan hé Taiméi zaoshang jiu da gaotié qu
Taizhong. Yinwéi hanli shang kéyi kandao Taiwan de chuantdng
xisu, tamen liang gé dou feichang haoqi!
Zai gaotié shang, Xuanxuan nacha shoéuji, géi Taiméi kan le bidojié
de Instagram, shangmian dou shi bidojié hé jiéfa de hunshazhao,
: . g badan ydu bidojié chuan baisé hiinsha de xiangpian, haiydu ta

BAEREUITLET - EAMOELEEREN s (e 4] chuan hongse gipao de xiangpian ne!

ZWHRR > EEMEHET—E - N 00D SEREAMME | 1 | iFRE | T E o MEGEZATRI BRI
Fu Taiméi lai Taiwan jiangjin bannian le, yinwei ta de gexing IR HEBIRA RIS ?
- huopd kailang, ta jiaodao xtidud haopéngyou, Xuanxuan Taimé&i jing ya de wén: Wal Hioméi 8! Zai Taiwan, xinlang

jiushi gizhdng yige. jiéhain zhigian k&yi kandao xinniang chuan baisé hinsha de yangzi ma?

TRENEER  EEREAXTEEMERTT > XRER EE AT ! A EEERE ?

BEE Fﬁ%ﬁﬂ]@%ﬁé%ﬂﬁgﬂ;@%bﬂﬁﬁ%ﬂ@ﬁ%% ' 8% Xuanxuan: Kéyi a! Weishénme zhéme wén ne?

BREXBOXFE > FIXELMEET ! ) N - " ‘

Xia libai jiushi chdnjia, Xuanxuan wen Taimeéi dasuan qu %ﬁéi.@?%g%ﬁﬁ ’ %%}@A*H{Elﬁﬁgﬁ&#?ﬁ%%%}:ﬁ S hui g&i hanvin daildi evi
nall liixing, TAIm&i shud ta hai méiydu shénme jihua, sudyT : gud tongchang buxing, yinwei Méiguoérén xiangxin na hui géi hanyin dailai éyun.

=5 | MAAEERS » EEAZEERIBWIRE ?

ta yaoqing Taiméi gén ta yiqi canjia biaojié de hanli, Taiméi
juéde you kaixin you haoqi, sudyi mashang jiu daying le! uanxuan: Jirdn you zhége jinji, Méiguorén yao zénme pai hinshazhao ne?
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8% | EEE > AfIFREEEERTHEVR > RBONWAREBEEXRRR » MEARAZE 14

4EER) IR |

Taiméi: Zai Méigud, rénmen bu chang zai jiéhdngian xian paihinshazhao, dabufén de rén zhi zai
hanli dangtian paizhao, naxié xiangpian cai shi "jiéhtinzhao" o!

EE I BRIFEAR K !
Xuanxuan: W&, zhénde féichang buyiyang!

8% . A RRGAVIELER » ERviFE | IR
EF - BTHNEBRZE  ERNEETSERE
“DERT | DR ..

Taiméi: Buguo, ni bidojié de hiinshazhao,
zhénde haoméi! W6 hén xihuan. Kan le tade
zhaopian zhihou, rang wo yé xiang zai Taiwan
paihtinshazhao le! Ha ha......

EE IRAEMAEBERASEREE ! 1205 ...
Xuanxuan: Shudbuding ni yihou hui chéngwéi
Taiwan xifu ne! Xi xT......

MARERRRK » — FFREIGHRT o

Liang rén shudshuo xiaoxiao, yixiazi jiu dao
Téaizhong le.

BT RGAVIRR - BRI EZRIG 0 a=HEHREEE > L
HEA &5 -

Daole bidojié de niangjia, yingqu yishi zhéngyao kaishi, Taiméi
dui shénme dou gandao haoqi, yduqishi hongsé de jianzhi.

8% | 55 » ATERGSAER TALBIIARRE ? MEEEEREG
e 88 s BXAEWME 51 -

Taiméi: Xuanxuan, weéishénme biaojié jiali ti€ man le hongsé
jidnzhi ne? Erqié ta kangjlai xiangshi "xihuan" de xi, dan you ydu

lianggé xi .

EE R | INREME 51 F - SEKE M8 » [ BEABNRIE » (REIEA TR ?
Xuanxuan: Méicud! Na diqueé shi liangge "xi" zi, héqilai shi "xi", tébié yong zai jiéhdn de shihou, ni
zhidao wéishénme ma?

8% 1 .. EEEAMBEATREEESHRNERE?

Taiméi: En......, zhé shi yinwei xinlang yu xinniang huxiang xihuan de yisi ma?

TS  BH7T | {rFEERE | S5 FEAXEE 0 TZ) 2EREFNHT »  BEE THEME) o
Xuanxuan: Dadui le! NI hdocongming! Lingwai, zai Huarén wénhua Ii, "ér" shi gé hénhao de shuzi, yisi
shi "chéngshuangchéngdui”.

8% I WE > M~ X~ NLZRREVDRIEFIS ?

Taiméi: Name, si, liu, ba yéshi hén shouhuanying de shuzi ma?

EE (RRT MWy 29 HthBFEHE !

Xuanxuan: Chule "si" zhiwai, qita shuzi dou shi!




HEBAMEBRFIZR Y » —HEAZWEHE > aF8 | [RAEE/WMEE?HT > [y 288! FRREZE  MIRLETRE > FEEIINERTHT ; &5 > MIRNBHEOEETINK  mEE SR

Xinlang hé banlang men lai le, yigong kai zhe litl liang jiaoché, Taiméi xiang: "Weishénme yao it = ©
liang ché ne? Duile, "lit" yé& shi shuangsha!" Baibié fuml zhihou, xinniang shang le liché, wang chéchuang wai did le shanzi; jiézhe, xinniang de
MEMERENAT » SENSEEEHFSRES o mama yé& wang fangzi wai poshui, érgié po de hén gao.
Yingqu yishi kaishi le, Taimé&i hé Xuanxuan xingfén de zai pangbian kan zhe. 8% 55 ATERGBEERSETRE?

= =38 = =) = =] [~] = A "': 3 3 5 oj 5 jaoiié - ia - i ?
STEARBENET > BRNEP—EHIMARERT > BHE [FHRE - HRBLER Taimel: Xuanxuan, weishenme bizojie yao did shanzi ne :
BR- BE . Eam BT NESH TBR RE > SEFHREEFEMRGER  BRIXK > B
Jintian mingming shi gaoxing de rizi, yishi de qizhdng yigé bufén rang dajia dou ki le, na jiushi —(LRRFAK ~ WIS > FRIUAAE TEEF) ° g
"baibié fumu", y&jiushi gén fumu shud zaijian. Xuanxuan: Zai Taiyu, "shanzi" de fayin hé "piqgi" hén xiang, did sh%zi de yisi shi xiwang xinniang
TE | —RIARGERFNEFIRE > EBREREAS  RE—ERERSSHES ! jiéhtn hou, piqi bié tai da, dang yiwei wénrou de hio taitai/; hdozeama

Xuanxuan: Yixiangdao wo jiéhun shi yé yao baibié fumda, jiu juéde hén
shébudé, wo xiang yizhi péi zhe wd baba mama!

8%  EEENGERE > TMRNSEBhEEENRNF » EARE >
BHLRTIRIAAHTER > ARRF R ATERIE !

Taiméi: Zai Méigud de hanli, xinniang de baba yé hui gian zhe
XTnnidng de shou, zduru litdng, zai ba xinniang jiaogéi xinlang,
nashi yé rang rén xiang ki ne!

TS KI5 ... HRY | RETRHAR > A EREEERSHFAES
BIRIE ?

Xuanxuan: Wawad......zhénde! W6 zhén bumingbai, weishénme
nlshéng jiéhan jiushi likai ziji de jia ne?




8% RIET . REFFEE > BANARER  ETERECHEN -

Taiméi: W6 dong le......nushéng hao xinku 0, yao qu biérén jia shénghud, hai bunéng you ziji de
gexing.

EE  HEKRES | GEEREEK > AIGaEER 'EBREE) TE ! B!

Xuanxuan: Wo yé zhéyang juéde! Xiang wod piqi zhéme da, kénéng yao dia "dianféengshan" le ba!
Haha!

8% IG5 > fRAFERT | ABEE » FIRBVIRIS A EE R K 2

Taiméi: Haha, ni tai kuazhang le! Name, xinniang de mama weishénme yao poshui a?

S . AAR Nk WERELSREET » mERELENK > FEBEK - BF Nk E55%
—EEREE hE - KERFES  fietEz .

Xuanxuan: Yodurén shud "pdshui” de yisi shi nuér jiéhan le, jit xiang pd chaqu de shui, buhui zai
huilai, danshi "pdshui” haiydu ling yigé yisi shi "zhufd", shui pd dé yué gao, zhufu y& yuéduad.
8% RUEREEE_ERE » FAKEABOLT ..

Taimeéi: W6 bijiao xihuan diérgé yisi, buran tai rang rén shangxin le......

MBRERER > EEMSERITEERE °

Yingqu yishi jiéshu, Xuanxuan hé Taiméi lai dao le hinyan canting.
8% 55 FE > BEOBRNRRER!

Taiméi: Xuanxuan, ni kan, shi hiinshazhao xiao kapian yé!

EE A 475 | FERDAEREBIMELRIA o

Xuanxuan: Dui a, haoméi! Xiwang wo yé néng kuaidian yudao nage dui de rén.

8% | HERESMIHR |

Taiméi: Daoshihou wdyao dang ni de banniang!

EE | BPHOEZMR !

Xuanxuan: Na wdyéyao dang nide!

8% FRATE ! BT > 5 > REITATHTBALER > EthERFISMERNEIEE ?
Taiméi: Hao gidai o! Duile, Xuanxuan, wo kandao kérén dou dai hongbao lai,

zhé yéshi nimen canjia hanli de xiguan ma?

BE W A0EENSE— T8 MFSHRER > HeaEns - ZER?
Xuanxuan: Dui 8, hongbao limian de jingian yiding shi shuangshu, hé xinlang xinniang
yuéshd, jiu hui bao de yuedud. Méigud ne?

8% | ZENHBHREREH—REBE » FATLUERY) » BHRIEGH - §§
Taiméi: Méiguo de xinlang xinniang hui xié chd yizhang liwu qingdan, kérén

kéyi xuan liwua, mai 1ai songgéi tamen.

EE | BIEREER ! BEAGEEIIH—BERSY) > 155 !
Xuanxuan: Tingqilai hén shiyong! Na wo kénéng hui liécha yibaigé
[iwu, haha!




SEEMSXEERBETER > XTI EKRMY [ FZ2EF !

ng Xuanxuan hé Taimeéi zéujin hanli huichang shi, Taimé&i rénbuzhu da jiao: Hdodud zhuozi!

SRELTE > TEENBSEEE=TF

uénxuan. Jintian yéu wushi zhuo, xia libai de na chang hanli yoéu sanshi zhuo.

% HE? AHEAEMIBERE?

Taimeéi: Shénme? Weéishénme yodu liangchang hanli?

EE . £6878  MRBHAIRIETE 2 0 IR > 7 AeRMmIEABFRA B RE AT IAS NG -

B2 > IREURES AR M—5 > LEEGE -

Xuanxuan: Zai Taiwan, xinlang hé xinniang cong butong difang lai, hui ban lidngci, cainéng rang

lidanggérén de ginrén péngydu dou kéyi canjia hinli, danshi, xianzai yuélaiyuédud rén zhi ban

yichang, bijiao fangbian.

8% | SRARZAR | thIEHESHIRBRANRABRRE ?

Taimeéi: Jintian you hénduorén lail Tamen doushi xinniang hén shu de jiarén péngydu ma?

a% TreE  HEANEETEMRNAAR @ MEMRXERABIZN - BFHE » IBRlAHA
REEPRZEN—ESZEIE !

Xuénxuén: Bu wanquan shi, gishi ydude binké bushi xinniang de péngydu, érshi xinnidang fumugin

nabian de. Youshihou, hanli chéngwéi xinrén jiazhang yu laopéngydu juhui de yigé changhé 06!

8% I BIEFS A !

Taiméi: Nanguai haodud rén a!
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BERWET °

Hanyan kaishi le.

B XERT .. SEEBEFEZ!

Taiméi: Tai xingfu le......m&idao cai dou haohao cht!
EE ! fRSEH—EE ?

Xuanxuan: Ni zui xthuan na yidao ne?

8% REBIZHE > FIUAREENR NE5E) | B EEHRRAISRE > 3
iz 7% %E > IRENBIESE - bm{CEMBEEE > MEZE/]V)
[EIERY > FE]E o N
Taiméi: WO ai chT tianshi, sudyi wo zui xihuan "zhatangyuan"! Zaoshang
zai xinniang de jiali, wdmen yé chrt le tiantang tangyuan, xianzai you

ybu zhatangyuan, zhan man huashéngfén shizai duiwéi, érqié tangyuan
xidoxido yuanyuan de, hao kéai.

EE | HEEEN > BEXZ2ER > PUEERMNAStEREERN®A - TRAXIEE AR H
w1~ TEEL - FLUSEIRREHANTREE !

Xuanxuan: Tangyuan shi yuande, canzhud shi yuande, Zhonggiujié shangyué de yuéliang yé shi
yuanyuan de manyue, zai women wénhua Ii, yuanxing xiangzhéng "yuanman", "tuanyuan”, sudyi
tangyuan daibido géi xinrén de zhufu 0!

g% ! RBIIVNIEZERERERNEER RN NEET !

Taiméi: Méi xiangdao xidoxiao de tangyuan juydu zhongda de yiyi, wo tai xidokan ta le!

8% | RIFEE ... FTHUBKEERR - AR |
Taiméi: WO haobao......déngyixia de tiaowu shijian,
wo xiang qu tiaow!

EE | BkEERR ?

Xuanxuan: Tiaowu shijian?

8% | kR ? XENEREE A ERRE > 8EE?
Taiméi: Yi? Méiguo de hanli tongchang you tiaowu
shijian, Taiwan ne?

TS . QENEE > MRARENXD > BEEHA
e LRE > ZHEEERERLERIRR !
Xuanxuan: Taiwan de xiyan, rugud you tiaowu de bufén,
tongchang shi xinrén zai taishang bidoyan, anpai binké yiqi

tiaowu shi bijiao shao jian de!

8% | FRRALE - FXE > A SHECRFEEE LEI > W EEBERRE  HEHMREZEERR
EIEE > MR AREN B RREANKZ > BRMESKEERE > EXFI] U —HEBEE |
Taiméi: Yuanlai ruci. Zai M&iguo, xinrén hui qing hanli géshou zai hinyan shang changgé, yé hui
you tiaowu shijian, xinlang xinniang gongwu shi hén langman de huamian, ér xinniang hé fugin

I

EE | ARERNESIMEIERE 0 REBIFFn !

uanxuan: You jthui wo yé xiang canjia meéishi hunli, ganjué hao hao wan!
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REEAZRERT - ERMEFMIOBRE

Hdnyan chabudud kuai jiéshu le, binké men zai ménkou paidui zhe.

8% 55 AREEHTER?

Taiméi: Xuanxuan, dajia hai zai pai shénme ne?

| th{PIZE HE AT BB AT IR AR ©

nxuan: Tamen déng zhe paidui hé xinlang xinniang paizhao.

I FHENMMFISE !

aimei: Wa w0 yéyao hé tamen hézhao!

DAFM o E o FefIAPEEK !

Xuanxuan. Hao a, zéu, wdmen qu paidui!
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A% ! B > MRS -« MERFe | MBMRERXT SEANER > Fi7E !

Taiméi: Xuanxuan, xinniang haomeéi, xinlang haoshuai! Erqié xinniang hai song le

méigerén tanggud, hao hao 0!

S5 W RGFMGRK TBBA X571 ~ TRIEZ G BRENRAMPIRLC, ENHRERNERUM T2
My o 15T EBAITE | )

Xuanxuan: Dui &, biojié hé jigfa "langcainimao”, "tianzudzhihé", wd zhénde hén wéi tamen kaixin;
zhiyu xTnniang song de tanggud jiaozud "xitang", ch le hui dai lai hdoyun!

8% BN ?REBEZIZK5E !

Taiméi: Zhénde? Wdyao dud chrt ji ke!




E&5IEME L - GEZHRGBAV R > ARSKNER > MEF LEEZE-—SBENSE > AKX
EXEFMRENEB - BAEKESMEENIGES > 8XENRIEIL=E -

Hui Taibéi de lushang, Taiméi nachi biaojié de hinsha xidoka, huiwei jintian de xingfu, érqgié
shdushang na zhe yT hé jingméi de xibing, tdngyang shi Méigud sud méiydu de xisu. Néng ydu
jThui canjia Taiwan de hanli, Taiméi zhénde gandao wubi xingyun.
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&2 RiE Common Expression {EE5iE Cultural Tips

PartA A

TEIRF AR B 7 LEEE MRS ISR T B R - EFIREARMBNRREMEA
LEXNEET ! 2. EEERER » BRT Ty MU5h > TSR MBLFHIET - PRUAEIEE LIRZREE
2. [RSRYNLE = 88y B2 TE ~ WmeHE 5
3. BRRERREA - 3. FFRIRE) BRHIRRXBRBRNEGEN  FHXBZE > MIRGERF - KEEHK

Part B BREMREARRART -

TIINEREER ? 4. EEESMEEER - TAMXALSAGHERR
L F—ERFBRNAR T GIEN - A] 2 IRRAZFMISRISFRET - (FREF .. S FERAMEE - inAl Ak 0 —ERE T8y o .

2 (REBB AR IR — B A B s » (RAILFth BB 5aPg o (470 | £ > 39 ... 6. EEAEE L RUARINER - &2 NZEL NEBME T’ims
7. BN ARG - SRR « MIRMIR AR AER AT AS INIEAS o

3. fi—EHEMHESE » AIRRAHIM? (AT » HtA..)
8. BR T AERFTIRBVAA R GRS NS4S - FrERFTIR A RV AT AER 2N o

FE= BIE Practical Usage
SAERIARR > sR—sRMPI2INIEERIARES o

1. R2INEIEREN ? BIRBHERRIER ?

2. AR EAVIETE ? IREEMFESMNIBEN ?

3. (FREEBEHH—EZR D ? HHE?

4 REELLBINTE T ? BEHNERTEARRE ?

5. {RESHFTBRFTIRFS YIS ? (RX M R ? EESMETERR ?




B2 EIE2 English Translation

page 2

Taimei Fu has been in Taiwan for about half year. She has made a lot of good friends
because of her outgoing and energetic personalities, and one of her friends is named
Xuanxuan. Because it was going to be the spring break next week, Xuanxuan asked where
Taimei planed to go for traveling. Taimei told Xuanxuan that she hadn’t made up any plan
yet, so Xuanxuan invited Taimei to attend her cousin's wedding. Taimei was happy and
curious about the wedding in Taiwan, so she accepted the invitation right away.

page 3
On the wedding day, Xuanxuan and Taimei took the High Speed Rail(HSR) to Taichung

City in the morning. Both of them were very curious about the wedding because they could
see Taiwanese traditions about wedding.

On the HSR, Xuanxuan took out her cell phone and showed her cousin’s Instagram to
Taimei. There were all the wedding photos of her cousin and her brother in law. There were
the photos of her cousin not only wearing white wedding dress but also in red cheongsam.

Taimei asked surprisedly: Wow! It's so beautiful! Can the groom see the bride in her white
wedding dress before they marry in Taiwan?

Xuanxuan: Yes, he can. Why would you ask this?

Taimei: Generally it's not acceptable in the US because the Americans believe that would

bring misfortune to their marriage.
Xuanxuan: Then how do the Americans take wedding photos if you have this taboo?

page 4
Taimei: In the US, people seldom take wedding photos before they get married. Most
people take wedding photos on the wedding only, and those are the real "wedding photos."

Xuanxuan: Wow, that’s quite different!

Taimei: However your cousin’s wedding photos are so beautiful. After | see her wedding
photos, it makes me want to take wedding photos in Taiwan.Haha!

Xuanxuan: You might even become a Taiwanese daughter in law in the future. Hehe!

Xuanxuan and Taimei arrived in Taichung City shortly while they were talking and laughing
on the way.

page 5
The wedding ceremony was about to start when they reached Xuanxuan’s cousin’s home.
Taimei was curious about everything she saw, especially the red paper cutting.

Taimei: Xuanxuan, why are there red cut paper posted all around your cousin’s house?
And they look like the "Xi" of "XiHuan", but there are two "Xi" in the same character.
Xuanxuan: Exactly! They are actually two "Xi" characters. When they are combined




together into a single Chinese character, it becomes "Xi" used especially at wedding. Do
you know why?

Taimei: Well, is it for the groom and the bride loving each other?

Xuanxuan: Bingo! You’re so clever, aren’t you? What’s more is that ‘two’ is a good number
in Chinese culture. It means ‘in pairs.

Taimei: Well then , are ‘two, four, six and eight’ all popular numbers?”, asked Taimei.
Xuanxuan: Except the number ‘four,” the other even numbers are good and popular.

page 6

The groom and the groomsmen arrived. There were six limos in total. “Why is it six limos?
Oh yup! ‘Six’ is an even number as well.”, thought Taimei.

The wedding ceremony began. Taimei and Xuanxuan were observing it excitedly by the
side. This was actually a happy day, but there was a part of the ceremony that made
everybody's eye tear. It was “Bai bié fumu”, meaning farewell to the parents.

Xuanxuan: Once | think of | also have to say good bye to my parents in my wedding, | feel
| can’t bear the sadness. I'd love to accompany my parents forever.

Taimei: In the US, the bride’s father would hold the bride’s hand in the wedding while
walking into the hall, and then he gives his daughter to the groom. That moment makes
people wanna cry as well.

Xuanxuan: Woo, that’s so true! Why is it necessary that girls leave their home after
marriage?

page 7

After farewelling to her parents, the bride got into the wedding limo, and she threw a fan
out of the car. Then, the bride’s mother poured the water out off the house, and the water
went pretty high.

Taimei: Xuanxuan, why did your cousin throw out the fan?

Xuanxuan: The pronunciation of ‘fan’ and ‘temper’ are similar in Taiwanese dialect, so
throwing away the fan means people hope the bride become a good and gentle wife or
mother without bad temper after getting married.

page 8

Taimei: Now | see. It’s so tiring for girls. Girls have to live with her husband’s family, and
they can’t have their own temper.

Xuanxuan: | feel the same way! | am a girl with ill-humour, so | might have to throw away
an ‘electrical fan’! Haha!

Taimei: Haha, you’re way too over. And why does the bride’s mother pour the water out of
the house?

Xuanxuan: Some people say the married daughter will never come back just like the
‘pouring water’. However, the other meaning of ‘pouring water’ is ‘giving blessings’ to the
daughter. The higher the pouring water goes, the more blessings the married daughters
will receive.



Taimei: | prefer the second meaning of ‘pouring water’; otherwise it would be too
heartbreaking.

page 9

Right after the wedding ceremony ended, Xuanxuan and Taimei arrived at the wedding
restaurant.

Taimei: Xuanxuan, look! Those are small wedding cards!

Xuanxuan: Yes, they are. | hope | can meet the Mr. Right soon.

Taimei: And then | am going to be your bridesmaid.

Xuanxuan: And | want to be yours too!

Taimei: Aw! | am so looking forward to the day. By the way, Xuanxuan, I've seen the guests
brought red envelopes. Is this one of the traditions you have when attending a wedding in
Taiwan?

Xuanxuan: Yes, it is. And the money inside the envelope must be in even numbers. Guests
who are more familiar to the groom and the bride would give more in the red envelopes.
What about in the US?

Taimei: Grooms and brides in the US would make a list of gifts. Their guests can choose
the gift they would like to buy for the newlyweds.

Xuanxuan: It sounds practical! Then | might list a hundred gifts. Hahal!

page 11
Taimei couldn’t help screaming, “so many tables!” when she and Xuanxuan walked into the
restaurant.

Xuanxuan: Here are fifty tables today. The wedding banquet next week will have thirty
tables.

Taimei: Why? Why are there two wedding banquets?

Xuanxuan: Taiwanese think because the groom and the bride come from different places,
holding two ceremonies will be more likely for all of the relatives and friends from both
sides of the couple to participate in. However, there have been more and more people hold
just one wedding banquet now because it's more convenient.

Taimei: There are so many people today! Are they all very familiar familiy members and
friends to the bride?

Xuanxuan: Not exactly. Some guests are actually the friends of the bride’s father; they are
not the bride’s guests. Sometimes, weddings become occations for the newlyweds’ parents
reunion with their old friends.

Taimei: No wonder there are so many people!

page 12
The bauquet began.

Taimei: We are so much blessed! Every dish is so delicious.

Xuanxuan: Which dish is your favorite?

Taimei: | love sweets, so my favorite dish is the ‘fried rice balls.” We also ate rice balls
with sweet soup at the bride’s place in the morning. Now this is the rice balls covered with
peanut powder. And the rice balls are round, small and cute.

Xuanxuan: The rice balls are round. The dining tables are round. And the full moon we




enjoy on Moon Festival is round as well. In our culture, the shape of circle symbolizes
‘complete or reunion’; therefore, rice balls symbolizes the blessings to the newlyweds.
Taimei: | didn’t expect this tiny rice ball actually means a lot. | looked way down upon it.

page 13
Taimei: I'm so full. I'd like to go to dance at the dancing time later!

Xuanxuan: Dancing time?

Taimei: Eh~ There’s usually a time for dancing at the weddings in the US. What about
Taiwan?

Xuanxuan: In Taiwanese weddings, it is usually the newlyweds performing on stage if there
is the part of dancing. It’s less often to arrange dancing for the guests in the wedding.
Taimei: So that’s how it goes. | see. In the US, the newlyweds would have wedding singers
sing in the wedding, and there is dancing time. It's such a romantic picture for the groom
and the bride to dance together. Moreover, it's the touching moment for the bride dancing
with her father. Following, it will be the party time when the guests can dance.

Xuanxuan: | feel like it's so interesting. I'd love to attend an American wedding if | get a
chance.

page 14
The banquet was almost over. The guests were lining up at the door.

Taimei: What are people still lining up for?

Xuanxuan: They’re waiting to take photos with the groom and the bride.
Taimei: Wow, I'd like to take a picture with them as well.
Xuanxuan: Sure, let’'s go and get into the line.

After taking the photo with the newlyweds......

Taimei: Xuanxuan, the bride is so beautiful, and the groom is so handsome! The bride
even gave candies to everyone. It was so sweet.

Xuanxuan: Yah! My cousin and brother-in-law both are great people, and they are the
perfect match. | am really happy for them. About the candies sent by the bride, it's called
‘xitang’, which will bring good luck to the people who eat them.

Taimei: Really? Then | have to eat some more.

page 16
On the way back to Taipei, Taimei took out a small wedding card of Xuanxuan's cousin and

recalled the happiness today. Moreover, having a box of exquisite wedding cookies is the
custom that people in the US don’t have. Taimei really felt incomparably lucky to have the
chance of attending the Taiwanese wedding.



=4 Word Bank

3% Greetings Wénhou

FAARR ! Longtime no see. Haojilibdjian!
RIEREIRR ? How's it going? Zuijin z&énmeyang?
ERITYFI% ? How are you lately? Zuijin hao ma?

%148 Blessing Zhufu

PIREFIE | Good luck! Zhl ni hdoyun.

BRFBI—EOAEER | May all your wishes come true in the new year. Zhu ni xin de yi nian
xinxiangshichéng!

BREF—ESBERE » XXBC ! May you be healthy and happy for the new year! Zhu ni xin
de yi nian shéntijiankang, tiantian kaixin!

X8 Appreciation Ganxié

R (18) XKERT » BIBFE G L o No problems. Never Mind. N (nin) tai kéqi le, bié
fangzaixinshang.

KEGEET | Thank you so much! Tai génxie nin le!

BERAATBVEBRD » T o Thank you for your great efforts. Xiexie ni géi wode bangzhu, xinku
le.

¥ Apology Daogian

HARRE » SBIRAE T ° Sorry for keeping you wait. Duibugi, rang ni jiidéng le.
TEER » FIKRIET o Sorry, I'm late. Buhaoyisi, wo ai wan le.

TEFERE » F7THEIET o Sorry for bothering you. Buhaoyisi, dardo nin le.

# 0 Worry Danxin

KREOFEMBERIKAR © I'm worried that we have to take off our clothes as well. W6 hén
danxin women yé yao tudyifu.

BHARAHUL o | don't feel easy. WO hénbu fangxin.

A HRAR © I'm afraid that | won't make it. Kongpa hui laibuji.

[EE Agreement Tongyi

YRER15% | You are right! Ni shuo dé dui !
FEE > FKMIEM ! Good idea, let's go! Haozhtyi, wdmen z6u ba!
BEHEEMEFEE ° It'ssuch a wonderful idea. Zhe zhénshi ge hdozhuyi.

SEk

#Xs8 Invitation Yaoqing

YRE EEBZ2I0E ? Are you interested in joining us? Ni yduxingqu canjia ma?
THRERFM—LEZERHE ! Let's go to the night market next week! Xiazhou gén wémen yiqi
qu guang yeshiba !

HPI—HEE—EmE AN ! Let's carpool! Women yiqi da yi liang ché qu ma!

ERE—FEIZERIE ? Do you want to have meal together? Yaobu yao yiqi chifan ne?

%85 Accepting Invitation Jiéshou yaoqing

72[E%E | No problem! Méiwenti!
X¥FT ! Great! Taihdole!
43I > FAhREASF ! Sure. I'm looking forward to it, too. Hao a, wo yé hén qidai!



{48 :E Decline Invitation Jujué yaoqing

HEMTIF R » AIRFHS KB E ° Thanks for your invitation but | have plans today. Xiéxié nide
hadoyi, késhi wo jintian youshi.

KRB o Take a rain check. Gaitian zai yué.

BHAE » HSKRBELAIGFAESE > TRIE! I'mreally sorry, but | have plan this evening. Maybe
next time! Zhén duibuqi, wo jintian wanshang ganghao youshi, xiaci ba !

8 Prediction Yuce

EERGE—EHRIAEE © It seems a special event. Kanqilai xiangshi yige te biéde huédong.
HEFrE—RMPIZEID | Maybe they will understand one day. Yéxu you yitian tamen hui dong
ba!

32:% Suggestion Jianyi

BPIRFEI—KRFZE © We'd better go there one day in advance. Women zuihdo gianyitian jiu qu.

BREEEE  FEBRMEZEERBINEHER > FAYE ? | have an idea. Let's go have the
most well-known night-market food here, shall we? W6 you ge zhlyi, déngdéng women qu chi
zhe i zui youming de yeshi méishi. Haobuhao?

AR AEF Request Permission Qinggiu yunxu

HPIIRTEF T LABRSAESR TIE ? May we start making tea right now? Wdmen xianzai jiu kéyi
kaishi paocha le ma?

FERELL 2 May |......2 WS kebukéyi.....2

A R A] LA ISR AT —&4T4R ? Could you give me a red thread? Kébukéyi ging nin songgéi wo
yitido héngxian?

#97F Agreement Yuéding

4 > —SATE o OK, deal. Hdo, yiyanwéiding.

AEFIFLIEERE T o Deal. Na women jit zheme shuoding le.

47 > FFIBER 0 REAE ° OK, see you at 6. Be sure to wait! Hdo, women liti dianjian,
bujianbudsan.

i Satisfaction Manyi

ERIRPITE—H’E » ASET ° I'm so happy being with you. Gén nimen zaiyiqi, wo tai gaoxing le.
BEHERNEERME o I'm satisfied with the life here. W6 dui zher de shénghud hén manyi.
EEEEHSHEE | Whatan incredible opportunity! Zhe zhénshi ge nandé de jihui!

FEE Compliment Zanméi

REMKRARAEE » FRZER © Nice shirt. | like it. Ni chuan de yifa bucuo, wo hén xihuan.
BIBT o RH75/R#E | Great. Well-done! Bangjile. Ni zuo déhén bang!

RERT T - HERMEMHESENTHRIEEFR/IE ! You are amazing. | appreciate that you
know a lot about Taiwan! Ni zhénshi liaobugi. W6 hén xinshang ni dui Taiwan de lidaojié hai
zhén bushao ne!

F=% Confusion Kunhuo

B IEMAMEIEER © | don't understand why he said that. W6 bu dong ta weishénme zheme
shuo.

HEBIARIE o | really don't get it. WO zhénde buddng.
HFIERAEETET ? Did we get the wrong way? Women shibushi zéucuo le?



£ 7] Farewell Gaobié

(%) Z{RE ! Take care! (Nin) dud baozhong!

—B&F % | Travel safe! Yilupingan!

ST » BEEFTEELAF - Don't forget to give us a call when you're free. Bié wang le,
youkong chang dadianhua géi women.
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